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[ บ ท ค ว า ม วิ จั ย ]

การใช้ภาษาในการติดต่อสื่อสารกันในสังคมมีจุดมุ่งหมายส�าคัญคือเพื่อแสดงความ

รู้สึกนึกคิด  และภาษายังเป็นหนทางส�าคัญในการสร้างความสัมพันธ์กับผู้อื่น  และ

ด�ารงไว้ซึ่งความสัมพันธ์นั้น ๆ  ให้ยั่งยืนต่อไป  (สุวิไล  เปรมศรีรัตน์ และคณะ , 2531 

: 2)  โดยมนุษย์ในทุกสังคมจะมีภาษาของตนที่ใช้สื่อสารกัน  ด้วยเหตุนี้ภาษาจึงเป็น

เครือ่งแสดงออกทางวฒันธรรมของมนษุย์อกีทางหนึง่ด้วย  นกัมานษุยวทิยาจงึจดัให้

ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2545 : 1)   

ค�ำสรรพนำมแทนตัวผู้พูด 

ในพื้นที่พหุวัฒนธรรมชำยแดนใต้

ภาชินี  เต็มรัตน์
นักศึกษาปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี

พืน้ทีจ่งัหวดัชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย

เป็นดินแดนที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม  

เป็นที่อาศัยของชนหลายเชื้อชาติและศาสนา   

ทั้งชาวไทยพุทธ ชาวไทยเชื้อสายจีน ชาวไทย

เชื้อสายมลายู ฯลฯ  ท�าให้พื้นที่ภาคใต้มีลักษณะ

เป็นสังคมพหุวัฒนธรรม ซึ่งส ่งผลถึงความ 

หลากหลายของการใช้ภาษาเพือ่การสือ่สารด้วย 

ภาษามลายูถิ่นมีบทบาทส�าคัญในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนใต้  เพราะชาวไทยเชือ้สายมลายซูึง่เป็น

ประชากรส่วนใหญ่ของพื้นที่เป็นผู ้ใช้ภาษา 

ดังกล่าวในชีวิตประจ�าวัน ภาษามลายูจึงมีฐานะ 

เป็นภาษาประจ�าจงัหวดัชายแดนใต้ของไทย และ

ด้วยลกัษณะทางภมูศิาสตร์ของภาคใต้ทีเ่ชือ่มต่อ

กับประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย ภาษามลายูจึงมี

บทบาทต่อกลุ่มผู ้ประกอบการด้านการค้ากับ

ประเทศเพื่อนบ้านอีกด้วย  

อย ่างไรก็ตาม ความหลากหลายทาง

วฒันธรรมและภาษาในพืน้ทีจ่งัหวดัชายแดนภาค

ใต้นี้ไม่ใช่อุปสรรคในการสื่อสารระหว่างกลุ่มชน  

เนื่องจากคนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาในรายวิชา 411 – 603 ภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) ภาคเรียนที่ 1 

ปีการศึกษา 2554
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ยอมรบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นสือ่กลาง (Lingua 

franca) ใช้ติดต่อกับคนต่างวัฒนธรรมและเชื้อ

ชาต ิกล่าวคอืเมือ่พดูกบักลุม่คนทีม่าจากเชือ้ชาติ

เดียวกันหรือเป็นคนในท้องถิ่นเหมือนกัน  พวก

เขาก็จะเลือกใช้ภาษาที่เข้าใจในกลุ่มเดียวกัน  

บางคนสามารถพูดได้มากกว่า 1 ภาษา ได้แก่ 

ภาษาไทย (มาตรฐาน)  ภาษาอังกฤษ  ภาษาจีน  

และภาษามลายูถิ่น เป็นต้น ท�าให้พื้นที่นี้มี

ลักษณะ “ภาวะหลายภาษา”  อันหมายถึง  ภาวะ

ที่คนใดคนหนึ่งสามารถพูดได้มากกว่า 1 ภาษา

ขึ้นไป (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2532 : 63)

การใช้ค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดเป็นการ

สื่อสารที่สะท้อนถึงลักษณะการใช้ภาษาในพื้นที่

พหุวัฒนธรรม เนื่องจากค�าสรรพนามแทนตัว 

ผูพ้ดูหรอืสรรพนามบรุษุที ่1  นอกจากจะใช้แสดง

ตวัตนในการสนทนากบัผูอ้ืน่แล้ว การใช้สรรพนาม

ยงัมนียัทางสงัคมทัง้ในเชงิความสภุาพและความ

เป็นทางการ และแสดงสถานภาพในบทบาท

ความสมัพนัธ์ นอกจากนีก้ารใช้ค�าสรรพนามแทน

ตัวผู้พูดยังแปรไปตามสถานการณ์การสื่อสาร 

ซึ่งอาจจะสะท้อนภาพความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมได้อีกด้วย การใช้สรรพนามแทนตัว 

ผู้พูดจึงเป็นสิ่งที่น่าสนใจศึกษา โดยเฉพาะใน

กลุม่เยาวชนทีม่กัมกีารสร้างค�าใหม่เพือ่ใช้ในการ

สือ่สาร เนือ่งจากเยาวชนอยูใ่นช่วงของการเรยีนรู้

และค้นหาอัตลักษณ์ ซึ่งอาจมีการสร้างสรรค์ 

เชงิภาษาเพือ่แสดงตวัตนทีน่่าสนใจ ในทีน่ีผู้เ้ขยีน

จึงต้องการศึกษาว่าเยาวชนในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ใช้ค�าสรรพนามแทนตัวเองใน

การพดูกบับคุคลในแวดวงความสมัพนัธ์แบบต่าง ๆ  

ในบริบทของการใช้ภาษาไทยด้วยค�าใดบ้าง  

โดยผู้เขียนได้ใช้แบบสอบถามส�ารวจจากกลุ่ม

เยาวชนไทยมุสลิมที่เป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 1 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี  

จ�านวน 40 คน แบ่งเป็นผู้ชาย 20 คน ผู้หญิง 20 

คน  เยาวชนทั้งหมดมีภูมิล�าเนาอยู ่ในพื้นที่

จังหวัดชายแดนภาคใต้ เหตุผลที่ผู้เขียนเลือก

ศกึษาจากนกัศกึษาเยาวชนไทยมสุลมิ  เนือ่งจาก

กลุ่มตัวอย่างเหล่านี้ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นภาษา

หลักในชีวิตประจ�าวัน  จึงสามารถเป็นตัวแทน

การใช้ภาษาท่ามกลางความหลากหลายของ

วัฒนธรรมในสังคมของไทยได้ เบื้องต้นผู้เขียน

พบว่าผูพ้ดูกลุม่นีม้กีารใช้ภาษามลายถูิน่สลบักบั

การใช้ภาษาไทยมาตรฐาน ดงัค�าสรรพนามแทน

ตัวผู้พูดที่เลือกใช้ เช่น  เด๊ะ (น้อง)  ก๊ะ (พี่ผู้หญิง)  

อาแบ (พี่ผู้ชาย) เป็นต้น  ความหลากหลายด้าน

การใช้ภาษานี้ถือเป็นผลดีที่ท�าให้เห็นถึงความ

ต่างด้านการเลือกใช้ค�า  อันจะน�าไปสู ่การ

วิเคราะห์ในล�าดับต่อไป 

 

บทบาทของค�าสรรพนามกับการสื่อสารใน

สังคม

ค�าสรรพนาม  คือ ค�าที่ใช้แทนค�านาม เพื่อ

จะได้ไม่ต้องกล่าวถึงค�านามซ�้า ๆ  (บรรจบ  พันธุ

เมธา , มปป. : 148) ในภาษาไทยมีค�าให้เลือกใช้

อย่างหลากหลาย ปัจจัยเรื่องเพศเป็นส่วนส�าคัญ

อยา่งหนึง่ทีม่อีทิธพิลตอ่การใช้ภาษา  เหน็ได้ชดั

ในการใช้ค�าสรรพนามเรียกตนเองที่แตกต่างกัน

ระหว่างเพศชายกับเพศหญิง เช่น ผม กระผม  

จะใช้ในเพศชาย และดิฉัน  หนู  น้อง จะใช้ใน 

เพศหญิง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2545 : 63) 

นอกจากนี้ค�าสรรพนามยังได้น�ามาใช้เป็นส่วน

หนึง่ของค�าเรยีกขานในการสนทนาระหว่างผูพ้ดู

และผู้ฟังอีกด้วย เช่น เธอตอนนี้กี่โมงแล้ว ท่าน

จะไปเชียงใหม่วันไหน  เป็นต้น      

นอกจากนี้ค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดหรือ
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สรรพนามบุรุษที่ 1 มีลักษณะการใช้ที่แตกต่าง

กันไปในแต่ละยุคสมัย  บุรุษสรรพนามที่ปรากฏ

ใช้ในสมัยปัจจุบันมีลักษณะแตกต่างจากสมัยที่

ผ่านมาอยู่หลายประการตามลักษณะสังคมที่

เปลี่ยนแปลงไป  กล่าวคือมีค�าบุรุษสรรพนามใช้

มากขึ้นกว่าเดิม  และลักษณะค�าบุรุษสรรพนาม

บางค�าไม่เคยปรากฏใช้มาก่อนในสมัยที่ผ่านมา  

อาจเนือ่งด้วยลกัษณะทางสงัคมทีม่คีวามซบัซ้อน

และหลากหลายขึ้น ท�าให้ผู ้ ใช ้ภาษามีการ

พิจารณาเลือกใช้ค�ามากขึ้น  เช่น ความสัมพันธ์

ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  ความสุภาพ  ความเป็น

ทางการ  เพศ  เชื้อชาติ เป็นต้น  ตลอดจนการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีความแตกต่างด้าน

ชนชั้น เช่น เจ้านายกับลูกน้อง  ผู้บังคับบัญชา

กับผู้ใต้บังคับบัญชา  หมอกับคนไข้ เป็นต้น (มี

ชัย  เอี่ยมจินดา , 2534 : 82 - 83) ทั้งนี้ในแง่

บทบาทของความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งที่

มีผลต่อการเลือกใช้ค�าสรรพนามนั้นสามารถ

จ�าแนกได้เป็น 3 แบบใหญ่ ๆ ได้แก่  ความ

สัมพันธ์แบบสมดุลกัน  ความสัมพันธ์แบบไม่

สมดุลกัน  และความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง 

ความสัมพันธ์แบบสมดุลกัน เป็นความ

สัมพันธ์ที่แสดงว่าผู ้พูดกับผู ้ฟังเท่าเทียมกัน 

ความสัมพันธ์ลักษณะนี้ ได้แก่ ความสัมพันธ์

ระหว่างเพื่อน ความสัมพันธ์ระหว่างคนรัก  

เป็นต้น  ส่วนความสมัพนัธ์แบบไม่สมดลุกนั  เป็น

ความสมัพนัธ์ทีผู่พ้ดูและผูฟั้งมสีถานภาพไม่เท่า

กัน  ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่างญาติผู้ใหญ่กับ

ญาติผู้น้อย ครูกับศิษย์ ผู้บังคับบัญชากับผู้ใต้

บงัคบับญัชา สามกีบัภรรยา นายกบับ่าว  เป็นต้น 

ส่วนความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง  เป็นการแสดง

ความสัมพันธ์ที่ยากจะระบุได้ว่าฝ่ายใดสูงกว่า

ฝ่ายใด  แต่ในขณะเดียวกันทั้งสองฝ่ายก็มี

บทบาทไม่สมดุลกัน  มักจะปรากฏในความ

สัมพันธ์ระหว่างคนที่ไม่รู้จักกัน เช่น ผู้ให้บริการ

กบัผูร้บับรกิาร (ม.ร.ว. กลัยา ตงิศภทัย์ิ และอมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531 : 31) รูปแบบของความ

สัมพันธ์ทั้ง 3 นี้ท�าให้การใช้สรรพนามค�าเรียก

ขานตัวเองมีความแตกต่างกันไปตามบุคคลที่ 

ผู้พูดสัมพันธ์ด้วย  

การศึกษาค�าเรียกขานในภาษายุโรปของ 

Brown and Gilman (1960 อ้างถงึใน ม.ร.ว. กลัยา 

ติงศภัทิย์และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2531 :  

2 - 3) ซึ่งรวมทั้งค�าสรรพนามด้วยนั้นพบว่า

แนวคิดเรื่องอ�านาจและความเป็นปึกแผ่น 

(Solidarity) ส่งผลต่อการใช้ค�าเรียกขาน ความ

เป็นปึกแผ่นเป็นความสัมพันธ์แบบสมดุล เกิด

จากความเหมือนกันทางสังคม เช่น ครอบครัว  

ศาสนา  อาชีพ  เพศ  และที่เกิดเดียวกัน  เป็นต้น  

ส่วนความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล เกิดจากองค์

ประกอบของอ�านาจ  ได้แก่  “พลงัร่างกาย  ความ

มัง่คัง่ อาย ุเพศ บทบาททางครอบครวัหรอืสงัคม”  

กล่าวได้ว่าการศึกษาการใช้ค�าเรียกขานระหว่าง

คู่สนทนาจึงสะท้อนให้เห็นถึงอ�านาจและความ

เป็นปึกแผ่นได้นั่นเอง

การศึกษาค�าเรียกญาติของชาวไทยมุสลิม

ที่มีเชื้อสายต่างกันในกรุงเทพมหานคร พบว่า

ชาวไทยมุสลิม 3 เชื้อสายคือ ชาวไทยมุสลิมเชื้อ

สายมาเลย์  ชาวไทยมุสลิมเชื้อสายจาม – เขมร  

และชาวไทยมุสลิมเชื้อสายเปอร์เซีย มีปัจจัยที่ 

ใช้แยกความแตกต่างของค�าเรียกญาติแต่ละค�า

ต่างกัน ชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมาเลย์มีปัจจัยที่

เกี่ยวข้องต่อการใช้ค�าเรียกญาติ 5 ประการคือ 

รุ่นอายุ สายเลือด อายุ เพศ และการให้เกียรติ  

ระบบค�าเรียกญาติของชาวไทยมุสลิมเชื้อสาย

จาม – เขมร มปัีจจยัทีเ่กีย่วข้องต่อการใช้ค�าเรยีก
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ญาติ 6 ประการ โดยเพิ่มปัจจัยฝ่ายพ่อ / แม่ เข้า

มา  ส่วนชาวไทยมุสลิมเชื้อสายเปอร์เซียจะใช้

ระบบค�าเรยีกญาตขิองภาษาไทย มปัีจจยัทีส่่งผล

ต่อการใช้ค�าเรยีกญาต ิ5 ประการ คอื รุน่อาย ุสาย

เลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อ / แม่  ค�าเรียกญาติ

ของชาวไทยมุสลิมทั้ง 3 เชื้อสายสะท้อนให้เห็น

ความส�าคัญของระบบอาวุโสหรือความแตกต่าง

ทางอายุที่ส ่งผลต่อการใช้ค�าเรียกญาติให้มี 

ความแตกต่างกนัไป รวมทัง้การเน้นฝ่ายพ่อ / แม่  

และการให้เกียรติที่ถือเพศชายเป็นส�าคัญด้วย  

(วราภรณ์  ติระ , 2545 : 70 – 72)  

กล่าวได้ว่าการศึกษาค�าสรรพนามตาม

บทบาทความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งจงึน่า

จะสะท้อนให้เห็นภาพของการปฏิสัมพันธ์ของคู่

สนทนาที่แตกต่างกันในสังคม

    

เยาวชนไทยมุสลิมกับการใช้สรรพนามใน

สังคมพหุวัฒนธรรม

 ผู้เขียนพบว่านักศึกษาไทยมุสลิมชั้นปีที่ 1 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี  

ซึง่เป็นตวัแทนของเยาวชนในพืน้ทีช่ายแดนภาค

ใต้นัน้มกีารใช้ค�าสรรพนามอย่างหลากหลาย  ทัง้

ที่เป็นศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานและภาษามลายู

ถิ่นควบคู ่กัน  โดยปกติแล้วในพื้นที่จังหวัด

ชายแดนภาคใต้มีการใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาหลกั  ขณะทีภ่าษาไทยมาตรฐานเป็นภาษา

ซึง่ใช้ในระดบัทางการเป็นส่วนใหญ่  การเลอืกใช้

ภาษาใดในการสื่อสารก็ขึ้นอยู่กับการพิจารณา

ของผูใ้ช้ภาษา  ทีจ่ะดคูวามสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดู

กับผู้ฟังเป็นหลัก  ในที่นี้เพื่อแสดงให้เห็นแวดวง

การใช้ค�าสรรพนามของเยาวชนชายแดนใต้ใน

ภาพรวม  ผู้เขียนจึงได้ส�ารวจการใช้สรรพนาม

ตามบทบาทความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 

6 บทบาท  ได้แก่  เพื่อน  คนรัก  อาจารย์  ผู้ให้

บรกิาร  ญาต ิ และคนไม่รูจ้กั  โดยในการสอบถาม

ผูเ้ขยีนไม่ได้ก�าหนดว่าผูพ้ดูก�าลงัสนทนากบัผูฟั้ง

ที่ เป ็นชาติพันธุ ์ เดียวกันหรือไม่  ข ้อมูลค�า

สรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ได้สามารถจ�าแนกให้เห็น

การใช้ที่แตกต่างกันระหว่างเพศชายและเพศ

หญิง  ดังในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 แสดงค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดที่เยาวชนเพศชายและเพศหญิงเลือกใช้ใน

บทบาทความสัมพันธ์แบบต่าง ๆ 

กลุ่มบุคคล ค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดที่เลือกใช้

เพศชาย เพศหญิง

1.1 เพื่อน

   1.1.1 เพื่อนผู้ชายที่อายุน้อยกว่า พี่  ชื่อตัว  กู  เรา  ผม พี่  ชื่อตัว  เรา  น้อง

   1.1.2 เพื่อนผู้ชายที่อายุมากกว่า  ผม  น้อง  เรา ชื่อตัว น้อง เรา หนู ฉัน พี่

   1.1.3 เพื่อนผู้ชายที่อายุรุ่นราวคราวเดียวกัน กู  ผม  เรา  ชื่อตัว ชื่อตัว  เรา  ฉัน

กลุ่มบุคคล ค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดที่เลือกใช้

เพศชาย เพศหญิง

   1.1.4 เพื่อนผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า พี่ ผม ชื่อตัว น้อง พี่ ชื่อตัว เรา
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   1.1.5 เพื่อนผู้หญิงที่อายุมากกว่า ผม น้อง ชื่อตัว น้อง เรา หนู

   1.1.6 เพือ่นผูห้ญงิทีอ่ายรุุน่ราวคราวเดยีวกนั ผม เรา ชื่อตัว ฉัน  กู ชื่อตัว  เรา  ฉัน

1.2 คนรัก

   1.2.1 คนรักที่อายุน้อยกว่า พี่ ผม อาแบ ชื่อตัว ชื่อตัว พี่ ก๊ะ ฉัน

   1.2.2 คนรักที่อายุมากกว่า ผม  น้อง  ชื่อตัว ชื่อตัว  เรา  น้อง

   1.2.3 คนรักที่อายุรุ่นราวคราวเดียวกัน ผม  ชื่อตัว  เรา  พี่ ชื่อตัว  เรา  ฉัน  น้อง

1.3 อาจารย์

   1.3.1 อาจารย์ผู้ชาย ผม หนู

   1.3.2 อาจารย์ผู้หญิง ผม หนู

1.4 ผู้ให้บริการ

   1.4.1 ผู้ให้บริการผู้ชายที่อายุน้อยกว่า ผม  พี่ พี่  เรา  หนู  น้อง

   1.4.2 ผู้ให้บริการผู้ชายที่อายุมากกว่า ผม  น้อง หนู น้อง เรา พี่ ชื่อตัว ฉัน

   1.4.3 ผูใ้ห้บรกิารผูช้ายทีอ่ายรุุน่ราวคราวเดยีวกนั ผม  พี่ เรา ชื่อตัว ฉัน น้อง พี่

   1.4.4 ผู้ให้บริการผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า ผม  พี่ พี่  เรา  ชื่อตัว  หนู  น้อง

   1.4.5 ผู้ให้บริการผู้หญิงที่อายุมากกว่า ผม  น้อง หนู น้อง ชื่อตัว เรา ฉัน 

   1.4.6 ผู้ให้บริการผู้หญิงที่อายุรุ่นราวคราว

เดียวกัน 

ผม  ชื่อตัว เรา  ฉัน  พี่  ชื่อตัว  หนู

1.5 ญาติ

   1.5.1 ญาติผู้ชายที่อายุน้อยกว่า พี่  ผม  อาแบ  ชื่อตัว พี่  ชื่อตัว  ก๊ะ  เรา

   1.5.2 ญาติผู้ชายที่อายุมากกว่า ผม  น้อง  ชื่อตัว ชื่อตัว  หนู  เด๊ะ  เรา น้อง

   1.5.3 ญาติผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า พี่  เรา  ผม พี่  ชื่อตัว  เรา  ก๊ะ

   1.5.4 ญาติผู้หญิงที่อายุมากกว่า ผม  น้อง  ชื่อตัว ชื่อตัว  น้อง  เด๊ะ  เรา หนู 

1.6 คนไม่รู้จัก

   1.6.1 ผู้ชายไม่รู้จักที่อายุน้อยกว่า ผม  พี่  ชื่อตัว พี่  เรา  น้อง

   1.6.2 ผู้ชายไม่รู้จักที่อายุมากกว่า ผม  น้อง ชื่อตัว  น้อง  เรา  ฉัน

   1.6.3 ผู้ชายไม่รู้จักที่อายุรุ่นราวคราวเดียวกัน ผม  ชื่อตัว เรา  ชื่อตัว  ฉัน  หนู

กลุ่มบุคคล ค�าสรรพนามแทนตัวผู้พูดที่เลือกใช้

เพศชาย เพศหญิง

   1.6.4 ผู้หญิงไม่รู้จักที่อายุน้อยกว่า ผม  พี่ พี่  เรา  น้อง  ก๊ะ

   1.6.5 ผู้หญิงไม่รู้จักที่อายุมากกว่า ผม  น้อง หนู  เรา  น้อง  เด๊ะ

   1.6.6 ผู้หญิงไม่รู้จักที่อายุรุ่นราวคราวเดียวกัน ผม  เรา  ชื่อตัว เรา  ชื่อตัว  ฉัน  น้อง  พี่



83

ข้อมูลของกลุ่มตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า

ค�าสรรพนามทีใ่ช้เป็นประเภทสรรพนามค�าเดีย่ว  

โดยแบ่งเป็นสรรพนามในภาษาไทย ได้แก่  ผม  

พี่  เรา  น้อง  กู  ชื่อตัว  ฉัน  หนู  และ สรรพนาม

ทีเ่ป็นภาษามลายถูิน่ คอื  อาแบ (พีผู่ช้าย) ก๊ะ (พี่

ผู้หญิง)  และเด๊ะ (น้อง)

1. การใช้สรรพนามแทนตัวผู้พูดของ

เยาวชนเพศชาย

ในส่วนของเยาวชนเพศชายผู้เขียนพบว่า

เมื่อผู้พูดกับผู้ฟังมีความสัมพันธ์แบบสมดุลกัน  

ดังเช ่นในกลุ ่มเพื่อนและคนรัก จะมีการใช้

สรรพนามแทนตัวคือ  พี่  และน้อง  เยาวชนเพศ

ชายจะเลือกใช้สรรพนาม “พี่” กับกลุ่มเพศตรง

ข้าม  เช่น  เพื่อนผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า  คนรักที่

อายุน้อยกว่า ส่วนสรรพนาม “น้อง” จะเลือกใช้

กับเพศตรงข้ามที่อายุมากกว่า เช่น คนรักที่อายุ

มากกว ่า และเพื่อนผู ้หญิงที่อายุมากกว ่า  

สรรพนาม “พี่” และ “น้อง” เป็นสรรพนามที่มี

ความหมายทางอายุอยู่ในตัว อีกทั้งเมื่อผู ้พูด

เลือกใช้สรรพนาม “พี่” ก็สื่อว่าผู้พูดมีอ�านาจ

มากกว่าผู้ฟัง  และเมื่อเลือกใช้สรรพนาม “น้อง” 

ก็สื่อว่าผู้พูดมีอ�านาจน้อยกว่าผู้ฟัง  ท�าให้เห็นได้

ว ่าในบทบาทเพื่อนและคนรักซึ่งเป ็นความ

สัมพันธ์ที่สมดุลกันจึงกลายเป็นความสัมพันธ์ที่

ไม่สมดุลกันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เนื่องจากนัย

ความอาวุโสนั่นเอง

นอกจากนี้ เยาวชนเพศชายเลือกใช ้

สรรพนามแทน “ชื่อตัว” กับกลุ่มคนที่มีความ

สัมพันธ์แบบสมดุลกัน คือ อายุรุ ่นราวคราว

เดียวกัน  ดังที่ใช้กับคนรักที่อายุรุ ่นราวคราว

เดียวกัน  ใช้กับผู้ชายและผู้หญิงที่อายุรุ่นราว

คราวเดียวกัน และใช้กับญาติผู้ชายและผู้หญิงที่

อายมุากกว่า  การใช้ “ชือ่ตวั” กบัคนทีอ่ายรุุน่ราว

คราวเดียวกัน เพื่อเป็นการสื่อถึงความเท่าเทียม

กันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง แต่เมื่อใช้กับกลุ่มคนที่

อายมุากกว่ากส็ือ่ว่าผูพ้ดูต้องการสือ่ถงึความเท่า

เทียมกันกับผู้ฟัง ดังนั้นสรรพนามที่แทนชื่อตัว

เพยีงอยา่งเดยีวนี้จงึเป็นสรรพนามทีแ่สดงความ

สมดุลกันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่งกลุ่มตัวอย่าง

เพศชายจะเลือกใช้กับกลุ ่มคนที่มีอายุรุ ่นราว

คราวเดยีวกนั  และกลุม่ตวัอย่างเพศชายยงัเลอืก

ใช้สรรพนาม “เรา” โดยต้องการสื่อความเป็น

เอกพจน์ และสื่อความเป็นพหูพจน์ ถ้าเป็น

เอกพจน์จะแทนตวัผูพ้ดูเพยีงคนเดยีว ส่วนทีเ่ป็น

พหูพจน์จะแทนตัวผู ้พูดกับคนที่ผู ้พูดก�าลัง

สนทนาด้วยในขณะนัน้ เยาวชนเพศชายจะเลอืก

ใช้กับเพื่อนผู้ชายและผู้หญิงที่อายุรุ่นราวคราว

เดียวกัน และใช้กับเพื่อนผู้ชายที่อายุน้อยกว่า  

นอกจากนี้ยังพบการใช้ค�าว่า “เรา” กับญาติ 

ผู้หญิงที่อายุน้อยกว่า และใช้กับคนรักที่อายุรุ่น

ราวคราวเดียวกันอีกด้วย ส่วนสรรพนาม “กู” 

เยาวชนเพศชายจะเลอืกใช้กบัเพือ่นชายทีอ่ายรุุน่

ราวคราวเดียวกัน  เนื่องจากมีความสัมพันธ์ใกล้

ชิดมากที่สุดจึงเลือกใช้สรรพนามที่สื่อความเป็น

กันเองระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง การใช้สรรพนาม 

“เรา” และ “ก”ู ในเพศชายจะปรากฏใช้กบักลุม่คน

ทีม่อีายรุุน่ราวคราวเดยีวกนั  และกลุม่คนทีม่อีายุ

น้อยกว่า เพื่อสื่อถึงความสัมพันธ์ที่สมดุลกัน

ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง

สรรพนามที่แสดงความสัมพันธ์แบบไม่

สมดุลกันที่มาจากภาษามลายูถิ่น คือ “อาแบ”  

หมายถึง  พี่  เป็นสรรพนามที่สื่อความอาวุโสอยู่

ในค�าเช่นเดียวกับการใช้ค�าภาษาไทยมาตรฐาน

ว่า “พี่” เยาวชนเพศชายจะเลือกใช้กับคนรักที่

อายุน้อยกว่า และญาติผู ้ชายที่อายุน้อยกว่า  
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เหตผุลทีเ่ลอืกใช้กบักลุม่คนดงักล่าว ส่วนหนึง่น่า

จะเกิดจากปัจจัยทางสังคมของผู้พูดและผู้ฟังใน

ความเป็นคนท้องถิ่นเดียวกัน  จึงต้องการสื่อถึง

ความเป็นมลายูโดยการใช้ภาษาเป็นสัญลักษณ์

นั่นเอง  การที่กลุ่มตัวอย่างเลือกใช้สรรพนาม  

“อาแบ” กบัคนรกั เนือ่งจากค�าสรรพนามนีเ้ป็นการ

สือ่ถงึความเข้าใจและเป็นพวกพ้องเดยีวกนัระหว่าง

ผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่งน่าจะช่วยเสริมสร้างนัยของ

ความลกึซึง้ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งทีม่คีวามสมัพนัธ์

แบบคู่รักระหว่างชายหญิงได้ใกล้ชิดมากขึ้น

ความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง คือ ความ

สัมพันธ์ที่ไม่ต้องค�านึงว่าฝ่ายใดสูงกว่าฝ่ายใด  

หรือไม่ทราบว่าฝ่ายใดสูงกว่าและมีอายุมากกว่า 

เช่น  ผู้ให้บริการ และคนที่ไม่รู้จัก  เยาวชนเพศ

ชายเลอืกใช้สรรพนาม “ผม” ในกลุม่ความสมัพนัธ์

กับผู ้ให ้บริการ และคนไม่รู ้จัก “ผม” เป็น       

สรรพนามแทนตวัทีเ่ยาวชนเพศชายเลอืกใช้มาก

ที่สุดในทุกบทบาทความสัมพันธ์  เนื่องจากเป็น

สรรพนามที่สื่อถึงความเป็นกลาง  สามารถใช้ได้

กบัทกุกลุม่บคุคลและสือ่ถงึความสภุาพของผูพ้ดู

ได้เช่นกัน นอกจากนี้ค�าว่า “ผม” ยังถูกใช้ใน

ความถีส่งูกบักลุม่คนในความสมัพนัธ์แบบสมดลุ 

เช่น เพื่อน  คนรัก  หรือความสัมพันธ์แบบไม่

สมดุล  เช่น  อาจารย์  ด้วยเช่นกัน  เนื่องจากค�า

ว่า “ผม” เป็นสรรพนามที่บ่งบอกเพศของผู้พูด

และแสดงถึงความสุภาพจึงใช้ได้กว้างในทุก

บทบาทความสัมพันธ์  

สรรพนามทีเ่ยาวชนเพศชายเลอืกใช้ในการ

สื่อสารกับกลุ่มบุคคลที่มีความสัมพันธ์แตกต่าง

กัน  ทั้งความสัมพันธ์แบบสมดุล  ไม่สมดุล  และ

เป็นกลาง  ผู้เขียนได้ค�านวณเป็นค่าร้อยละเพื่อ

แสดงความถี่ด้านการใช้  ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

แผนภมูทิี ่1 แสดงค�าสรรพนามทีเ่ยาวชน

เพศชายเลือกใช้ 

แผนภูมิที่ 1 แสดงให้เห็นว่าเยาวชนเพศ

ชายเลอืกใช้สรรพนาม “ผม” เป็นจ�านวนสงูสดุใน

การสนทนากับผู้ฟังคิดเป็นร้อยละ 60 ของผู้ให้

ข้อมูลทั้งหมด  รองลงมาที่เลือกใช้คือ สรรพนาม 

“พี่” คิดเป็นร้อยละ 40 ใช้สรรพนาม “กู”  “เรา”  

และ “น้อง” คิดเป็นร้อยละ 20  เยาวชนเพศชาย

เลือกใช้สรรพนามแทน “ชื่อตัว” คิดเป็นร้อยละ 

17 และสรรพนามทีเ่ป็นภาษามลายถูิน่คอื “อาแบ” 

คิดเป็นร้อยละ 15 เห็นได้ว่าเยาวชนเพศชาย

เลือกใช้สรรพนามที่เป็นภาษาไทยมาตรฐานคือ 

“ผม” เป็นจ�านวนสูงสุดในการสนทนากับผู้ฟังใน

บทบาทความสัมพันธ์แบบต่าง ๆ เนื่องจากเป็น 

สรรพนามทีบ่่งบอกเพศของผูพ้ดู และสือ่ถงึความ

สุภาพจึงสามารถใช้ได้กว้างในทุกบทบาทความ

สัมพันธ์ 

2. การใช้สรรพนามแทนตัวผู้พูดของ

เยาวชนเพศหญิง

การเลือกใช้สรรพนามแทนตัวผู ้พูดของ

เยาวชนเพศหญิงในระดับความสัมพันธ์แบบ 

ต่าง ๆ ปรากฏดังนี้ 
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ตัวว่า “น้อง” ซึ่งเป็นค�าที่สื่อความหมายทางอายุ 

และความมีอ�านาจน้อยกว่าของผู ้พูด และ 

สรรพนาม “หนู” ปรากฏใช้กับบุคคลที่มีอายุ

มากกว่าหรือบุคคลที่เป็นที่เคารพของผู้พูด ดังที่

ใช้กับกลุ่มอาจารย์ การเลือกใช้สรรพนาม “หนู” 

กับกลุ ่มคนที่มีอายุมากกว่าเพื่อเป็นการแสดง

ความนอบน้อมของผูพ้ดู  และสือ่ถงึความสมัพนัธ์

ที่ไม่สมดุลกันระหว่างผู ้พูดกับผู ้ฟัง รวมทั้ง

เป็นการให้เกียรติผู้ฟังด้วย  

นอกจากนี้ เยาวชนเพศหญิงเลือกใช ้

สรรพนามภาษามลายถูิน่ทีแ่สดงถงึความสมัพนัธ์

ทีไ่ม่สมดลุกนัระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง คอื สรรพนาม 

“ก๊ะ” หมายถึง พี่ (ผู้หญิง) และ “เด๊ะ” หมายถึง 

น้อง ทั้งสองค�าเป็นสรรพนามแทนตัวที่กลุ ่ม

ตัวอย่างจะเลือกใช้กับกลุ่มคนที่มีความเข้าใจ

ภาษาเดียวกันคือ กลุ่มญาติ เช่น ใช้กับญาติ

ผู ้ชายและญาติผู ้หญิงที่อายุน ้อยกว ่าด ้วย

สรรพนาม “ก๊ะ” และใช้กับญาติผู ้ชายที่อายุ

มากกว่าด้วยสรรพนาม “เด๊ะ”  การใช้สรรพนาม

เป็นภาษามลายถูิน่นี ้ ผูพ้ดูจะเลอืกใช้กบักลุม่คน

ทีม่คีวามเขา้ใจในภาษาถิ่นเหมอืนกนั  เนื่องจาก

เพื่อเป็นการสร้างความเข้าใจที่ตรงกัน และสื่อ 

ถงึเอกลกัษณ์ทางภาษาของผูพ้ดูกบัผูฟั้ง เหตผุล

ที่กลุ ่มตัวอย่างเยาวชนไทยมุสลิมไม่เลือกใช้

ภาษามลายูถิ่นกับกลุ่มบุคคลอื่นที่ไม่ใช่คนรัก 

หรือญาติ  เนื่องจากอาจไม่ต้องการสื่อถึงความ

สัมพันธ์ที่ใกล้ชิดหรือลึกซึ้ง อีกทั้งอาจต้องการ

ขจดัความไม่ชดัเจนว่าผูฟั้งเป็นคนเชือ้สายมลายู

หรือไม่  ผู้พูดจึงเลือกใช้สรรพนามในภาษาไทย

มาตรฐานที่ทุกคนสามารถรับรู้ได้แทน

ในส่วนของความสมัพนัธ์แบบเป็นกลาง คอื 

ความสัมพันธ์ที่ไม่ต้องค�านึงว่าฝ่ายใดสูงกว่า 

ฝ่ายใด หรือไม่ทราบว่าฝ่ายใดสูงกว่าหรือมีอายุ

ความสัมพันธ์ที่สมดุลกันระหว่างผู้พูดกับ 

ผู้ฟัง เช่น เพื่อน และคนรัก เพศหญิงจะเลือกใช้

สรรพนามแทน “ชื่อตัว” เป็นส่วนใหญ่ ทั้งนี้

เนื่องจากการใช้สรรพนามแทนชื่อตัวบ่งบอก 

ถึงความเท่าเทียมกันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ดังที่

ปรากฏในกลุม่เพือ่นชายและหญงิทีม่อีายมุากกว่า

และอายุรุ่นราวคราวเดียวกัน และในกลุ่มคนรัก

ทั้งคนรักที่อายุมากกว่า อายุน้อยกว่า และอายุ

รุ ่นราวคราวเดียวกัน เพศหญิงจะเลือกใช ้

สรรพนามแทนชื่อตัวมากที่สุด นอกจากนี้ใน

แต่ละกลุ ่มบุคคลที่เพศหญิงสนทนาด้วย มัก

ปรากฏการใช้สรรพนาม “เรา”  เยาวชนเพศหญงิ

เลือกใช้ สรรพนาม “เรา” กับผู้สนทนาที่อยู่ในวัย

ใกล้เคียงกันหรืออายุรุ่นราวคราวเดียวกัน ส่วน

หนึ่งอาจจะมีเหตุผลมาจากสรรพนาม “เรา” สื่อ

ถงึความเสมอภาคและเท่าเทยีมกนัระหว่างผูพ้ดู

กับผู้ฟัง  เป็นการแสดงความสัมพันธ์แบบสมดุล 

และแสดงถงึความเป็นมติรทีด่ไูม่ห่างเหนิกนัเกนิ

ไป จัดเป็นค�าที่สร้างความสัมพันธ์แบบชิดใกล้

ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังได้  จึงท�าให้เพศหญิงเลือก

ใช้กับกลุ่มคนที่มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกัน

สรรพนามที่แสดงความสัมพันธ์แบบไม่

สมดลุกนัระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งทีเ่ยาวชนเพศหญงิ

เลือกใช้  ได้แก่  “พี่”  “น้อง”  และ “หนู”  เยาวชน

เพศหญิงจะเลือกใช้สรรพนาม “พี่”  กับกลุ่มคนที่

มอีายนุ้อยกว่า  ดงัทีป่รากฏใช้กบัญาตผิูช้ายและ

ผูห้ญงิทีอ่ายนุ้อยกว่า  การใช้สรรพนาม “พี”่  ของ

กลุ่มตัวอย่างจะเลือกใช้กับกลุ่มคนที่มีอายุน้อย

กว่า ทั้งนี้เนื่องจากเป็นค�าที่บ่งบอกชัดเจนถึง

เรือ่งของอายทุีม่ากกว่า ท�าให้ผูฟั้งรบัรูไ้ด้ว่าผูพ้ดู

มคีวามอาวโุสกว่า และสือ่ถงึความมอี�านาจเหนอื

กว่าของผู้พูด ในขณะที่เมื่อกลุ่มตัวอย่างพูดกับ 

ผู้ที่มีอายุมากกว่าก็จะเลือกใช้สรรพนามแทน 



ปีที่ 33 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม - สิงหาคม 2555 86

มากกว่า เช่น ผู้ให้บริการ และคนไม่รู ้จักกัน  

เยาวชนเพศหญิงเลือกใช้สรรพนามแทนตัวว่า 

“พี่” ในกลุ่มความสัมพันธ์กับผู้ให้บริการและคน

ไม่รู้จัก  สรรพนาม “พี่” สื่อถึงความไม่สมดุลกัน

ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เนื่องจากเป็นค�าที่มีนัยสื่อ

ความหมายถึงอายุที่มากกว่า  เมื่อใช้กับบุคคลที่

มคีวามสมัพนัธ์แบบเป็นกลางกเ็พือ่สือ่ถงึมติรภาพ

ที่เป็นเสมือนญาติพี่น้อง  สรรพนาม “พี่” จึงอาจ

กลายเป็นสรรพนามที่สื่อถึงความสัมพันธ์ที่เป็น 

กลางได้ แต่กแ็สดงถงึอ�านาจทีผู่พ้ดูเหนอืกว่าผูฟั้ง

สรรพนามที่เยาวชนเพศหญิงเลือกใช้ใน

การสื่อสารกับกลุ่มบุคคลที่มีความสัมพันธ์แตก

ต่างกัน  ทั้งความสัมพันธ์แบบสมดุล  ไม่สมดุล  

และเป็นกลาง  สามารถค�านวณเป็นค่าร้อยละเพือ่

สรุปให้เห็นความถี่ในการใช้  ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

เป็นภาษาไทยมาตรฐานสงูสดุ  คอืสรรพนาม “พี”่ 

เป็นสรรพนามที่สื่อความหมายทางอายุที่อาวุโส

กว่าของผู้พูด  แต่เยาวชนเพศหญิงก็มักเลือกใช้

ทั้งในบทบาทความสัมพันธ์แบบสมดุลและแบบ

เป็นกลาง อาจเนือ่งจากต้องการสือ่ความหมายใน

ระดบัทีเ่ป็นกนัเองเสมอืนเป็นญาตพิีน้่องกนันัน้เอง

สรรพนามที่เยาวชนเพศชายและเพศหญิง

ใช้ในการสื่อสารร่วมกันกับกลุ่มบุคคลที่มีความ

สมัพนัธ์แตกต่างกนั  ทัง้ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ  

ไม่สมดลุ  และเป็นกลาง  สามารถค�านวณเป็นค่า

ร้อยละเพื่อสรุปให้เห็นความถี่ในการใช้ ดัง

แผนภูมิต่อไปนี้

แผนภมูทิี ่2 แสดงค�าสรรพนามทีเ่ยาวชน

เพศหญิงเลือกใช้

แผนภูมิที่ 2 สรุปได้ว่าเยาวชนเพศหญิง

เลือกใช้สรรพนาม “พี่” เป็นจ�านวนสูงสุดคิดเป็น

ร้อยละ 40 สรรพนาม “หนู” คิดเป็นร้อยละ 38  

สรรพนามแทน “ชื่อตัว” คิดเป็นร้อยละ 37 

สรรพนาม “เรา” คิดเป็นร้อยละ 25 สรรพนาม 

“น้อง” คิดเป็นร้อยละ 18 และสรรพนามภาษา

มลายูถิ่น คือ “ก๊ะ” และ “เด๊ะ” คิดเป็นร้อยละ 10  

เห็นได้ว่าเยาวชนเพศหญิงเลือกใช้สรรพนามที่

แผนภูมิที่ 3 แสดงค�าสรรพนามที่ใช้ร่วม

กันในเยาวชนเพศชายและเพศหญิง

แผนภูมิข ้างต ้นแสดงค�าสรรพนามที่มี

ความถีด้่านการใช้ในทกุแวดวงความสมัพนัธ์ของ

เยาวชนเพศชายและเพศหญิง  เห็นได้ว่ากลุ่ม

ตัวอย่างมีการใช้สรรพนามที่เป็นภาษาไทย

มาตรฐานที่ทุกคนเข้าใจในความหมายร่วมกัน  

และรบัรูไ้ด้ถงึระดบัความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูกบั

ผูฟั้ง  สรรพนามทีใ่ช้ร่วมกนัมากทีส่ดุ คอื “พี”่ คดิ

เป็นร้อยละ 35 ของผู้ให้ข้อมูลทั้งหมด  อาจเนื่อง

มาจากสรรพนาม “พี่” เป็นสรรพนามที่สื่อถึง

ความเป็นกลางระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง  แม้ว่าจะสือ่

ความหมายในตัวที่แสดงถึงความมีอ�านาจเหนือ

กว่าของผู้พูดและสื่อถึงความสัมพันธ์แบบไม่
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สมดลุกนั  แต่กแ็สดงนยัถงึความเป็นปึกแผ่นหรอื

พวกพ้องที่ใกล้ชิดกัน การที่กลุ ่มตัวอย่างใช้

สรรพนาม “พี่” เป็นส่วนใหญ่นั้น  เพราะกลุ่ม

บุคคลที่ผู้พูดสื่อสารด้วยในชีวิตประจ�าวันมักจะ

เป็นคนทีไ่ม่มคีวามสนทิสนมกนั เช่น  ผูใ้ห้บรกิาร  

คนที่ไม่รู้จัก เป็นต้น การใช้สรรพนาม “พี่”  จึงมี

ส่วนช่วยกระชับความสัมพันธ์ท�าให้รู้สึกใกล้ชิด

กนัมากขึน้ในการปฏสิมัพนัธ์กนัระหว่างผูพ้ดูกบั

ผูฟั้ง  สรรพนามทีใ่ช้ร่วมกนัรองลงมาคอื “ชือ่ตวั” 

เยาวชนเพศชายและเพศหญงิเลอืกใช้สรรพนาม

แทน “ชือ่ตวั” คดิเป็นร้อยละ 22 เลอืกใช้สรรพนาม 

“เรา” คดิเป็นร้อยละ 18 และสรรพนาม “น้อง” คดิ

เป็นร้อยละ 15 เหน็ได้ว่าสรรพนามทีเ่ยาวชนเพศ

ชายและเพศหญิงใชร้ว่มกนันั้นเป็นสรรพนามใน

ภาษาไทยมาตรฐานทัง้หมด  สรรพนาม “พี”่ และ 

“น้อง” เป็นสรรพนามที่สื่อความหมายทางอายุที่

ผู้พูดเลือกใช้เมื่อต้องการกระชับความสัมพันธ์ที่

เป็นเสมือนญาติพี่น้องกัน  ส่วนสรรพนามแทน 

“ชื่อตัว” และ “เรา” เป็นสรรพนามที่กลุ่มตัวอย่าง

เลอืกใช้เพือ่สือ่ถงึความสมัพนัธ์ทีเ่ป็นกนัเองหรอื

สื่อถึงความเท่าเทียมกันระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง

 

ผลการศึกษา

การใช้ค�าสรรพนามแทนตัวเองของกลุ่ม

ตัวอย่างที่เป็นคนพื้นที่จังหวัดชายแดนใต้นั้นมุ่ง

เน้นการแสดงสถานภาพทางเพศที่ชัดเจน เช่น 

การใช้ค�าว่า “ผม” ในเพศชาย  และ “หนู” ในเพศ

หญิง เพศชายจะเลือกใช้สรรพนาม “ผม” เป็น

ส่วนใหญ่ เพราะเป็นค�าที่บ่งบอกเพศของผู้พูด

และสามารถใช้ได้กับกลุ่มคนทุกเพศทุกวัย จัด

เป็นสรรพนามที่มีลักษณะเป็นกลางใช้ได้กับ

บทบาทความสัมพันธ์ในทุกรูปแบบ นอกจากนี้

เยาวชนเพศชายมแีนวโน้มทีจ่ะเลอืกใช้สรรพนาม 

“พี่” ในทุกระดับความสัมพันธ์  ในกรณีที่ตัวผู้พูด

มอีายมุากกว่าผูฟั้ง  เพือ่แสดงถงึอ�านาจทีม่เีหนอื

ผู้ฟัง  ค�าว่า “พี่” เป็นค�าที่มีนัยถึงความอาวุโสซึ่ง

เป็นสิ่งที่สังคมไทยให้ความส�าคัญ เนื่องจาก

โครงสร้างของสงัคมไทยให้ความส�าคญัแก่ความ

แตกต่างระหว่างผูใ้หญ่กบัผูน้้อย  ซึง่เป็นพืน้ฐาน

ของการจัดระบบกลุ่มบริวารหรือการสร้างความ

สัมพันธ์แบบเครือญาติ อันอยู่บนพื้นฐานความ

สมัพนัธ์แบบไม่สมดลุกนั การสร้างความสมัพนัธ์

ตามแบบแผนระบบเครอืญาตใินสงัคมไทยน�าไป

สู่การสร้างความยืดหยุ่นในหลายด้าน ทัง้การใช้

ภาษาในการตดิต่อสือ่สารกนั การก�าหนดขอบเขต

ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล เป็นต้น (ศุลีมาน  

นฤมล  วงศ์สภุาพ, 2546 : 3) ระบบอาวโุสในสงัคม

ไทยมมีาช้านานและปัจจบุนักย็งัมอียูช่ดัเจน และ

เห็นได้ชัดในสังคมชนบท คนไทยชนบทให้การ

ยอมรับความเป็น “พี่” เป็น “น้อง” กันแม้จะไม่ใช่

สายเลือดเดียวกันก็ตาม ลักษณะทางสังคมที่มี 

“การแบ่งระดับตามวุฒิ คุณวุฒิและสถานะทาง

สงัคมท�าให้มวีฒันธรรมการใช้ภาษาต่างระดบักนั

ตามฐานะของบุคคลและกาลเทศะ” (ประภาศรี  

สหีอ�าไพ , 2538 : 35) ส่งผลให้การใช้ภาษาในการ

สือ่สารมกีารแสดงออกทางอ�านาจ การปรากฏใช้

ค�าว่า “พี”่ ในบทบาทความสมัพนัธ์ทีเ่ท่าเทยีมกนั

จึงกลายเป็นความไม่เท่าเทียมกันของผู้พูดกับผู้

ฟังเพราะปัจจยัด้านอาย ุนอกจากนั้นเพศชายจะ

เลือกใช้ สรรพนามที่เป็นภาษามลายูถิ่นคือ  

“อาแบ” ซึ่งมีความหมายว่า พี่  และมีนัยแสดงถึง

ความอาวุโสเช่นเดียวกัน โดยมักใช้กับเพศตรง

ข้ามที่มีอายุน้อยกว่า เช่น คนรัก ญาติ เพื่อน 

เป็นต้น เมื่อใช้กับคนรักเท่ากับเป็นการกระชับ

ความสัมพันธ์ให้ใกล้ชิดกันมากขึ้น และสื่อถึง 

ความเป็นปึกแผ่นหรือพวกพ้องเดียวกัน 
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ส่วนเยาวชนเพศหญิงจะเลือกใช้สรรพนาม

แทน “ชื่อตัว” และ “เรา” กับกลุ่มคนที่มีอายุรุ่น

ราวคราวเดยีวกนั เพือ่บ่งบอกถงึความสมัพนัธ์ที่

สมดลุกนัระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง เลอืกใช้    สรรพนาม 

“หน”ู และ “น้อง” กบักลุม่คนทีม่อีายมุากกว่า  เพือ่

บ่งบอกถึงความสัมพันธ์ที่ไม่สมดุลกันระหว่าง 

ผู้พูดกับผู้ฟัง และใช้สรรพนาม “พี่” กับกลุ่มคนที่

มีอายุน้อยกว่า เช่น เพื่อนผู้ชายและผู้หญิง ญาติ

ผูช้ายและผูห้ญงิทีอ่ายนุ้อยกว่า เป็นต้น  สรรพนาม 

“พี่” เป็นค�าที่สื่อความหมายเรื่องอายุชัดเจน จัด

เป็นค�าทีอ่ยูใ่นกลุม่ความสมัพนัธ์แบบไม่สมดลุกนั 

แต่เพศหญิงก็เลือกใช้ในการแสดงความสัมพันธ์

ทีเ่ป็นกลางกบักลุม่คนทีไ่ม่รูจ้กั โดยไม่รูว่้าใครสงู

กว่าใครด้วยเช่นกนั ทัง้นีเ้นือ่งจากสรรพนาม “พี”่ 

น่าจะสื่อถึงความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นหรือความ

เป็นปึกแผ่นมากขึ้นเมื่อใช้กับกลุ่มคนที่ไม่รู้จัก  

หรือกลุ่มคนที่มีความสัมพันธ์แบบผิวเผินได้ดี  

ประกอบกับรากฐานของวัฒนธรรมไทยที่นับถือ

กันแบบพี่น้องก็ส่งผลต่อการใช้ภาษาเพื่อสื่อ

ความหมายนั่นเอง  นอกจากนี้เยาวชนเพศหญิง

ก็เลือกใช้สรรพนามที่เป็นภาษามลายูถิ่น คือ  

“ก๊ะ” และ “เด๊ะ” ซึง่มคีวามหมายว่า พี ่และ น้อง ตาม

ล�าดบั โดยใช้กบักลุม่คนทีม่คีวามสมัพนัธ์ทัง้แบบ

สมดลุกนั และไม่สมดลุกนั เช่น เพือ่น คนรกั และ

ญาต ิการเลอืกใช้สรรพนามทีเ่ป็นภาษามลายถูิน่

กับกลุ ่มคนที่มีความสัมพันธ ์ทางชาติพันธุ ์

เดียวกัน เพื่อแสดงความเป็นปึกแผ่นในทาง

สังคม โดยในการสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมผู้เขียน

พบว่ากลุ ่มตัวอย่างจะเลือกใช้กับกลุ ่มคนที่มี

ความสัมพันธ์ทางกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันเท่านั้น  

กล่าวได้ว่าเพศและบทบาทความสัมพันธ์

ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งมส่ีวนก�าหนดในการเลอืกใช้

ค�าสรรพนามของผู ้พูดให้มีความแตกต่างกัน  

นอกจากนั้นปัจจัยอีกอย่างหนึ่งที่มีผลต่อการใช้

ค�าสรรพนาม คอื ชาติพนัธุ ์ถงึแม้วา่ผูเ้ขยีนจะไม่

ได้ก�าหนดให้ชาติพันธุ์เป็นปัจจัยในการศึกษา

โดยตรง แต่จากการสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมพบ

ว่าผู้พูดส่วนใหญ่เมื่อเลือกใช้ค�าสรรพนามภาษา

มลายูถิ่นก็มักระบุว่าจะใช้กับผู้ฟังที่มีชาติพันธุ์

เดยีวกนัเท่านัน้ แต่เมือ่ไม่ค�านงึถงึชาตพินัธุก์ารใช้

ภาษามลายูถิ่นก็มักปรากฏในบทบาทความ

สัมพันธ์แบบเป็นกลาง เช่น ผู้ให้บริการ คนไม่รู้

จกักนั เป็นต้น ทัง้นีเ้นือ่งจากผูพ้ดูและผูฟั้งไม่เคย

รูจ้กักนัมาก่อน การเลอืกใช้สรรพนามภาษามลายู

ถิน่ คอื อาแบ (พีผู่ช้าย)  ก๊ะ (พีผู่ห้ญงิ)  ซึง่มนีัย 

บ่งบอกเพศของผู้พูดจึงน่าจะเป็นการสื่อสารที่ดี

ในบทบาทความสมัพนัธ์แบบเป็นกลาง และยงัแสดง

ตัวตนของผู้พูดด้วยสรรพนามบ่งบอกเพศนี้เอง

ดงัทีไ่ด้กล่าวแล้วข้างต้นว่าจงัหวดัชายแดน

ภาคใต้เป็นพืน้ทีท่ีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรม

และภาษา กลุ่มชนในพื้นที่มีทั้งชาวไทยพุทธ  

ชาวไทยเชื้อสายจีน ชาวไทยเชื้อสายมลายู ฯลฯ 

การใช้ภาษาในการสือ่สารระหว่างกนัของกลุม่คน

ก็เป็นส่วนหนึ่งที่สื่อถึงความสัมพันธ์ของคนใน

พื้นที่นี้ ดังผลการศึกษาของผู้เขียนที่ชี้ว่าแม้ว่า

กลุ่มตัวอย่างที่ศึกษาจะใช้ภาษามลายูถิ่นเป็น

ภาษาหลกัในการสือ่สาร แต่พวกเขากม็กีารใช้ค�า

ที่เป็นภาษาสื่อกลาง (Lingua franca) เพื่อความ

เข้าใจร่วมกันของคนในสังคม  นั่นคือภาษาไทย

มาตรฐาน ภาษามลายถูิน่จงึจดัเป็นภาษาย่อยใน

สังคมไทย การใช้ค�าสรรพนามของกลุ่มตัวอย่าง

นี้จึงสื่อให้เห็นว่าพวกเขาไม่ได้ละทิ้งภาษาของ

สังคมหลัก ขณะเดียวกันก็เลือกใช้ภาษาเฉพาะ

ของตนกบักลุม่คนทีม่ชีาตพินัธุเ์ดยีวกนั เพือ่แสดง

นัยถึงความเป็นปึกแผ่นหรือพวกพ้องรวมทั้ง

เอกลักษณ์ทางชาติพันธุ ์  การใช้ภาษาไทย
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มาตรฐานจึงมีบทบาทหลักต่อการสื่อสารที่ด�ารง

ไว้ซึ่งความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  แม้ว่า

คนในพืน้ทีจ่ะมคีวามหลากหลายและต่างกนัมาก

น้อยเพยีงใด แต่บทบาทของภาษามาตรฐานกย็งั

ท�าหน้าที่เป็นสื่อกลางของทุกกลุ่มชนในสังคม

ไทย และยงัเป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมหลกัของ

ชาตทิีใ่ช้สร้างความสมัพนัธ์ระหว่างกลุม่สงัคมให้

ติดต่อสื่อสารและมีความเข้าใจที่ตรงกันได้  

ทุกสังคมย่อมมีความหลากหลาย การ

แสดงออกถึงลักษณะเฉพาะของคนในท้องถิ่น

ท่ามกลางสงัคมกระแสหลกั ดงัทีช่าวไทยเชือ้สาย

มลายใูช้ภาษามลายถูิน่ร่วมอยูใ่นบรบิทการสือ่สาร

ของสังคมไทย จึงสะท้อนถึงความหลากหลายที่

อยู่ในความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของคนใน

สังคม ดังนั้นความหลากหลายจึงไม่ใช่ปัญหาใน

การสือ่สารและการอยูร่่วมกนั แต่ตรงกนัข้ามกลบั

เป็นลักษณะเด่นที่กระตุ้นและท้าทายการสื่อสาร

ข้ามวฒันธรรมเพือ่ก้าวผ่านไปสูก่ารรบัรูแ้ละเข้าใจ

ประสบการณ์ร่วมในฐานะมนษุยชาต ิ และความ

เป็นปึกแผ่นของการอยู่ร่วมกันในสังคม 
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